AxkmyanbHi numaHHs iHo3eMHoi pinonoaii

METaKOHIIETIT M Pa3BOPAuMBAETCS B TEKCTE TMECEHHOTO MPOM3BEICHUS B TpeX TemmnopanbHbix m3mepenusx: [TPOIIJIOE,
HACTOSIIEE, BYJAVIIEE, xoTopble BbICTYHAaOT ME30KOHLENTAMU Mpou3BeJeHUs. BpeMeHHble NpocTpaHCTBa
MPOLJIOE u BYAYHIEE mpencraBnensr skcmmimrHO, 3Meperne HACTOSIIEE BepaeHO WMMIDIMITUTHO 110
NPUHIMITY 3€PKAIBHOTO OTpakeHus mporwioro. B crpykrype meszokonnenta [TPOIIJIOE BeinenstoTcst MerakoHIENTHI
KM3Hb u PAM ¢ cootBercTBytommmu Katakorrnentamsl: [APMOHUA u TTPUPOJA. Konment HACTOAAILEE
npeactasien B Merakonuente YHUUTOXEHUWE wu katakonuentamsl HACWIMA wu  TIOPABOLIEHUSL
Konnenrryansasivu coctaBitiormy MesokoHermty HACTOSILEE Beictymatot smotrBHbIe KoHIenTs [IECCUMU3M n
HEYBEPEHHOCTD, a wmesokonnent BYJIYIIEE peamusyercss B Xyd0XKECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE IIPOM3BEICHUS B
merakortente CMEPTD u coorBerctByromux karakoHunentax ®U3NYECKUE HEJJOCTATKU u 'OJIOA. CemaHTHKO-
KOTHUTHBHBIH AacCIeKT WCCJIC[OBAHUS TaKKe IIO3BOJMII TPOCIEAUTH JIMHTBAJIGHOE BBIPAKEHHE KIIFOUEBBIX KOHIIEIITOB
ABTOPCKOM KapTHWHBI MHpa, YCTAHOBUTH KOHIIENTYaIbHBIE paBeHCTBA début = paradis u rien = bien, a taxxke BBIIETUTH
KToueByo MeTadopy npomssenenns JKU3Hb KAK THOMHAS SIMA.

KaioueBble cj10Ba: KOHIIENIT, TEKCTOBBIN KOHIIETIT, XyIOKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, MHANBHIYAJIHHO-aBTOPCKAS
KapTHUHA MUPA, PPaHKOS3BIYHBINA IECEHHbIN JUCKYPC.

Andriievska Viktoriia. Conceptual Analysis of the Individual Author's Picture of the World in the French
Song Discourse. The article is devoted to the study of the individual author's picture of the world of the modern French song
discourse, its conceptual analysis through the prism of textual concepts that encode the artistic author's idea of the work. The
method of conceptual analysis of a artistic work and the method of studying textual concepts, their hierarchical structure, as
well as methods of dictionary definitions, stylistic, lexical and grammatical, contextual and situational and interpretive
analysis were used. The key textual concept of the artistic space in the composition «Respire» has been determined; traced its
deployment in three temporal dimensions, presented in the conceptual space of the French song discourse, analyzed the
lexical, semantic and stylistic means of verbalizing the textual concepts of the work, established the metaphorical and
pragmatic properties of the textual concepts of the selected composition. Semantic and cognitive analysis of the illustrative
material provided an opportunity to highlight the key textual concept of the artistic space LOST PARADISE, which in the
conceptual hierarchy of textual concepts is defined as a mega-concept and unfolds in the text of a song work in three temporal
dimensions: PAST, PRESENT, FUTURE, which are meso-concepts. Temporary spaces PAST and FUTURE are presented
explicitly, dimension PRESENT is expressed implicitly according to the principle of mirror reflection of the past. In the
structure of the meso-concept of the PAST, the mega-concepts of LIFE and PARADISE are distinguished with the
corresponding cata-concepts: HARMONY and NATURE. The concept of PRESENT is presented in the mega-concept
DESTRUCTION and the cataconcept of VIOLENCE and SUBMISSION. The conceptual components of the meso-concept
of the PRESENT are the emotive concepts of PESSIMISM and UNCERTAINTY, and the meso-concept FUTURE is
implemented in the artistic space of the work in the mega-concept DEATH and the corresponding cata-concepts PHYSICAL
FAULTS and HUNGER. The semantic and cognitive aspect of the study also made it possible to trace the lingual expression
of the key concepts of the author's picture of the world, to establish conceptual equalities beginning is paradise and nothing is
good, and also to highlight the key metaphor of the work LIFE AS A PUSH PIT.
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JIHTBICTUYHI TEPEIYMOBH HABYAHHS AHTJIIHCBKOI'O HPO(I.?ECH?IHO
OPIEHTOBAHOI'O IMCEMHOI'O MOBJIEHHA B 3AKJIAJIAX BULIIOI OCBITHU

Haguanus npO(beCH/IHo Op1€HTOBaHOFO MMUCEMHOTO MOBJICHHSI SIK 3aco0y  BiamaneHol KOMyHiKaui'l' Ta
npodecionaizanii Biirpae cbOroaHi 3HAUHY POITb Y 3B ’SI3Ky 3 BUCOKMMH BHMOTAMH JIO ITi/ITOTOBKA q)axnsmB BI3 PI3HHUX
rajys3eil 3HaHb. Y CTarThl PO3MJIIHYTO JIHIBICTMYHI NEpeIyMOBHM HaBYaHHS aHIJIHCBKOTo TmpodeciitHo Op1€HTOBaHOI‘O
MICEMHOTO MOBJICHHS Y 3aKJIaiaX BUIIOI OCBITH. 30KpeMa, OKPECIICHO XapaKTepHi BiAMIHHOCTI MPOQeCciiiHO OpieHTOBAHOTO
TEXHIYHOTO, aKaJIEMIYHOT'O Ta TBOPHYOTO MUChMA SIK KOMYHIKaTHBHUX aKTiB; BU3HAUEHO EKCTPAIIHIBICTUYHI i BJIACHE MOBHI
pHCH TIPOQECiitHO OPIEHTOBAHOTO IMMCEMHOTO MOBJICHHS, TaKi K TOYHICTh BUKIIA[Y, JIAKOHIYHICTB, TOCTYITHE O(OPMIICHHS
JIOKYMEHTA; OpPIEHTOBAHICTh HA ayAUTOPil0, TpaMaTU4Ha, JIEKCUYHA Ta 3MICTOBA MPAaBWIILHICTh TEKCTY. BUsBIIEHO, 1m0 IS
HaBYaHHS MPOQECIHO OpIEHTOBAHOIO ITMCEMHOIO MOBJICHHS Ba)KJIMBE BpaxyBaHHS TaKMX XapaKTEpHUX pHC, 5K
BUKOPHCTaHHS TEPMIHOJIOTII, TOYHICTh 3HAUCHHS, yCTaJEHWH TOPSIOK CIiB y (pa3ax, BUKOPUCTAHHS CTAaJHX BUCIIOBIB,
3aCTOCYBAHHSI CJIB i3 BUPaKEHUM TEXHIYHUM 3a0apBJIEHHSIM, BUKOPHCTAHHS CKJIAHUX 1 CKJIA/ICHUX JIEKCEM, YTBOPEHHX 3
PI3HUMH MOJIEIISIMH, 3aCTOCYBaHHS abpeBiaTyp, CKOpO4YeHb, TACHBHUX KOHCTPYKIil, iH(IHITHBa, TePyHAIS Ta TepyHIIaIbHIX
KOHCTPYKIIiH, JiENPUKMETHHUKA Ta JUENPUKMETHHKOBUX KOHCTPYKIIH. 3a3HAUeHO TAKOXX TPYIHOIII JIHIBICTHYHOTO
XapakTepy, i3 SKUMH CTHKAIOTBCS CTYISHTH IIii Yac HAIMCAaHHA TEKCTiB Ha MpodecifHO-TeXHIYHy TeMaTHKY.

© Baxnaocenxo I0., 2020
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[IpoananizoBaHO 3araJlbHOCTWIIICTUYHHI PUCH JKaHPY MUJIOBOTO JIMCTAa, HOTO KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIiIO, CTPYKTYPHO-
KOMIIO3UIIHHY OynoBYy, JIIHIBICTUYHI OCOONMBOCTI W BiJMIHHOCTI 3 TOIVIIy HaBYaHHS aHIJHCHKOro mpodeciitHo
OpIEHTOBAHOTO IINCEMHOTO MOBJICHHS B 3aKJIaJlaX BUIIOI OCBITH.

KirouoBi ciioBa: HaBuaHHS aHIUIICHKOT MOBH, aHIVIKCBHKE INpo(eciiiHO OpieHTOBaHE NUCEMHE MOBJICHHS,
aHIITICHKA I TPOQeCiiHIX IiIeH, AUTOBHI JTUCT

Beryn. Cucrema Buiioi ocBiTH YKpaiHHM MEpeKWBae HHUHI 3HA4YHI 3MiHM, IO TIOB’s3aHl 3 il
BXOJKEHHSIM Y €BPOIEHCHKUIN npOCTip Ta BIPOBAUKCHHAM OCHOBHHX imeit 1 mineit BomoHcbkoro
nporecy, 30kpeMa 3a0e3MeYeHHs KICHOT BUIIIOT OCBITH IS BCIX, TIOKPAIIEHHS 3AaTHOCTI BUITYCKHHKIB
J0 TPALCB/IAIITYBAHHS, TIOCHJICHHS MOOUTBHOCTI CTYJIEHTIB 1 CHPUSHHSA «CTY/ICHTOLICHTPOBAHOMY»
HABYaHHIO Yy BHIIKA OCBiTI [12, ¢. 1-2]. BigTak MOCHIIOIOTHCS BUMOTH JIO MiIArOTOBKH (haxiBIiB i3
PI3HMX rayry3el 3HaHb, @ HABYAHHSI IHO3EMHUX MOB CTa€ He JIMIIIEe METOI0, aJie i 3aco00M 3a0e3eueHHs
SIKOCTI HaBYaHHS, MOOLIBHOCTI CTYACHTIB 1 KOHKYPEHTOCIHPOMOXXHOCTI BHITYCKHHKIB Ha CBITOBOMY
puHKY mpaimi. B ymoBax cBiTOBOi maHjemii Ta CKOpOUYeHHsS (PI3MYHMX KOHTAKTIB HA MEPIIMHA IUIaH
BUXO/IUTh HAaBUaHHA NPOQECIiHO OpPIEHTOBAHOTO MHCEMHOIO MOBIIEHHS $K MOTYKHOTO 3aco0y
BiJTAJIEHOT KOMYHIKaIIii i nmpodecionaizarii.

HaBuanHst mpodeciiHO Opi€HTOBAHOTO THCEMHOTO MOBIICHHS CTY/CHTIB TEXHIUYHHMX
CreiabHOCTel Ha0yJI0 MIMPOKOI MOMYJSPHOCTI B 3aXiIHMX METOJHMKAaX BHKIAQJAHHA i Ha3BOIO
“teaching technical writing” [5; 9; 13; 14; 17], npu usomy nonsitTs «technical writing» nocuts mmpoko
TPaKTYyIOTh SIK MMUCEMHHI 3aci0 KoMyHiKallii y cdepi Oi3Hecy il MPOMHUCIOBOCTI, O (HOKYCYeTbCs Ha
MpoayKTax abo Mociayrax, Ma€ Ha MeTi TJIyMadyeHHs al0o pO3’sICHEHHsS IHUTaHb, TOB’S3aHUX 13
PO3pPOOKOI0, TIPOJAKEM, YIPABIIHHIM, JIOCTaBKOIO Ta BHUKOPHCTaHHSAM OO0’€KTiB TpodeciitHol
JISTBHOCTI ¥ IPU3HAYEHUH [I1 BUKOPUCTAHHS KOJIETaMHU, KJIIEHTaMH, T1JUIETTUMU Ta KepiBHUKamH [9)].
Jlo nipoheciitHO OpiEHTOBAHOTO MHCEMHOTO MOBJICHHS 3aXiIHI JIOCIIIHUKH BiTHOCSTH JOCHUTH ITUPOKE
KOJIO JKaHPIB, 30KpeMa Taki, Ik MEMOPaHIyM, PE3tOMe, 3BIiT, OI3HEC JIUCT, TPE3CHTAIIIS, SIICKTPOHHHIA
JIUCT, MATEHT, IHCTPYKIsl, KEPIBHUIITBO 3 BUKOPUCTAHHS, HAOBHEHHS BEOCTOPIHKM Ta iH. IpyHTOBHI
JOCITI/DKEHHST TAaKOTO JKaHpPy MPOo(eCiifHO OPIEHTOBAHOTO THCEMHOTO MOBJICHHS, SIK JUJIOBHUH JIHCT,
MPOBEJICHO SIK y JIHTBICTMYHIN, TaK 1 B METOMWYHIN monmHi. Tak, mpoaHali30BaHO JIHTBICTUYHI
ocoOmmBocti niunoBoro mucemMHoro MoBieHHs (O. I1. bukons [4]), MOpIBHSIHO JEKCHKO-TpaMaTU4Hi
0COONHMBOCTI YKpaiHChKOTo Ta aHrfikchkoro ainoBux JjuctiB (T. A. Kpucanoga [11]), mpoananizoBaHo
JIMCTaHIliiHe HaBYaHHS AitoBoro yuctyBanus (T. M. ba3BanoBa [2]), HaBuaHHS AiJIOBOrO MHCEMHOTO
CIIIKYBaHHS 3 BHUKOPUCTaHHSIM enektponHoro minpyunuka (T. M. KameneBa [10]) Tomio.
J1. X. JayToBa B pe3yibTaTi KOTHITUBHOTO TUITIOJIOTIYHOTO aHAMI3y AUIOBHX JIMCTIB BHUSIBHJIA TaKi iXHI
TUIMH, SK JIMCT-3AlIPOLLICHHS, MOBIJIOMJIEHHS, BIJIOBIIb, PO3’SCHEHHs, NPUBEPTAHHS YyBaru, 3BIT,
NOJIsIKa, BUOAUESHHSI, TPOIO3HILis TOIIO [6].

Mera cTaTTi — BUSIBIICHHS JIHIBICTUUHHX 1 KaHPOBO-CTUIIICTHYHHUX OCOOIMBOCTEN MpodeciitHo
OPIEHTOBAHOTO MMCEMHOTO MOBJICHHSI 3 TOTJISTy HaBYaHHS aHTIIHCHKOrO TPOGECiifHO OpPiEHTOBAHOTO
nuceMHoro MosiieHHs y 3BO. [lng nocsrHeHHs 11i€i METH BHUBYEHO Ta IIPOAHAII30BaHO METOIUYHY,
NeJaroriyxy, JIHIBICTUYHY JITEpaTypy 3 MPOOJIEMaTUKH JOCIIKEHHS BITUM3HSHHMX 1 3aKOPIOHHHUX
aBTOPIB Ta y3araJlbHEHO M CUCTEMATHU30BaHO HasBHI HAYKOBI HAI0aHHS 3 1€ TEMH.

JIIHrBicTHYHI Ta eKCTPAJIHIBICTHYHI PHCH AHIVIOMOBHOIO NPO(eciiiHO OpPIEHTOBAHOIO
NMHCEMHOI0 MOBJICHHSI B HABYaHHI AHIJIIIICLKOI MOBH.

[lounHatoun HaBYaHHS B HEMOBHHX 3aKJafax BHINOi OCBITH, CTYIEHTH CTHKAIOTBHCS 3
HEOOXIHICTIO CTBOPIOBATH TEKCTH B JKaHPaxX He JIMIIE TBOPUOTO MMCEMHOTO MOBJIEHHS, 13 IKUMU BOHU
3HaHOMUJIMCH y TIKOJI, @ ¥ HOBI JUISI HUX TEKCTH TEXHIYHOTO Ta aKaJEeMIYHOTO MUCEMHOTO MOBJICHHSI.
Po3ymiHHA BIAMIHHOCTEH Yy Wi IUIOUIMHI, XapaKTEPHUX O3HAK Ta >KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH
AHTJIHCBKOTO MpOQeciitHo opieHTOBaHoro MMCEMHOTO MOBJIEHHS € HEOOXIIHMMH JIHI'BICTUYHUMH
riepelyMOBaMU HaBYaHHS npo@ecu/n{o OpleHTOBaHOFO MIChMa aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

HOplBH}IJ'IBHl IlI/ICI(prI/IBHl JOCTI/DKEHHS JTalIM TiJICTaBy BUSIBUTH xapaKTepm BiIMIHHOCTI
npoeciftHO OPIEHTOBAHOTO TEXHIYHOTO, AKaJAEMIYHOTO i TBOPYOro MUChMa SIK KOMYHIKaTUBHHUX aKTiB.
Y. Bincon [17] y3araabHUB pe3yabTaTH TaKMX HAyKOBUX TOMIYKIB, OOpaBIIM KPUTEPISIMHU NOPIBHAHHS
Taki KaTeropii, IK KOMyHIKaTUBHA MeTa, 3MICT, KaHPH, CTPYKTYPHI Ta CTHJIbOBI OCOOJIMBOCTI MUChMa
(Tabm. 1).

Tabnuys 1
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IopiBusinHS Ipo¢eciiiHO OPiEHTOBAHOI0 TEXHIYHOI0, AKATEMIYHOT0
Ta TBOpPYOro nucrMma 3a Y. Binconom

IIpodgeciiino
Opi€cHTOBaHe TeXHIYHe | AKajeMiuHe MUCbMO TBop4e NucbLMO
MUCbMO
Komynikamuena Indopmysatu, [Tepexonaru, Ecretnuna
Mema HaJIaTH BKa3iBKU apryMeHTYBaTH
3micm o . . O06pazuuii,
AKTUIHUH dakTryHMi .
MeTapopHIHMIA
HKanpu [HCTpYXKIILS, Haykose OnogigaHHs, ece,
TEXHIYHUH OIMNC, 3BIT, | IIOBIOOMJIEHHS, TE3H, Hapuc, Jpama TOIIO
MEMOPaHIYM TOIIIO CTaTTi TOLIO
Cmpykmypa » Beryn » Teza BinbHa
» Meronosoris » llepenymoBu
» Pesynprar » OOrpyHTyBaHHS
» BuUCHOBKHU
Cmunvosi e [Ipocri, e VYckiamHeHi ta | ® Ecretmuna ¢Qopma
ocobnusocmi CTBEPLKYBAIBHI CKJIAJIHI PEYCHHSI; IHCHbMa;
peYcHHS; ® JIOBIII PEYCHHS Ta | ® JIOBTi, CTHJIICTHYHO
® KOPOTKI PEYCHHS W abzarm; 3a0apBIIeHi
a03ary; ® BUKOPHCTaHHS PEUCHHS;
® 0€30C000BUH  CTHIIb 0coboBuX (hopM; e 0CcOOOBMIA BHUKJIA/,
BUKTIANY, e (opmanbHUI PO3IIOBI/Ib;
e hopMaTbHMIA BUKJIAT; e HedopMaTbHUIA
BHKIIaZ; ® YaCTKOBC CTHJIb BUKJIANY,
® BUKOPHUCTAHHS BUKOPUCTAHHS ® HCTUIIOBHM €
CTIeIiaTi30BaHOT CTIeIiaTi30BaHOT BUKOPUCTAHHS
JIEKCUKHU JIEKCUKU CIIELlATI30BaAHOL
JICKCHUKU

Jnst podpeciitHo Opi€eHTOBAHOI'O MHMCEMHOTO MOBJIEHHS BJIACTHMBI Taki €KCTPAIIHTBICTUYHI Ta
BJIacHe MOBHI pucH [9]:

1) TouHICTP BHMKJIAIy — Y)KMBaHHS O3HAUCHHX CIIiB, KUIBKICHMX YHCIIiBHHMKIB, BUKOPHCTAHHS
MIPUKJIAJIB, JAHUX 1 PE3YNIbTATIB IOCTIIKEHb;

e.g. The meeting is planned for March 18, 2004, in Conference Room C, from 8:00 a.m. —5:00 p.m.

Our quarterly sales are down 27 %.

2) JMaKOHIYHICTh — YHUKHCHHs 0araroCKJIaJOBHX CIiB, 0araTOCIIBHOCTI, MPUIMEHHHKOBHX
(pa3, BUKOpUCTaHHS KOPOTKUX PEYEHb i a03alliB;

e.g. | am in receipt of your e-mail message requesting an increase in pay. — | received your e-
mail message requesting a pay rise.

The other alternative is to change the procedure. — The alternative is to change the procedure;

3) nmocrymHe 0(OpMIICHHS JOKYMEHTA — 3aCTOCYBaHHS [IA0JIOHIB, Ta0JUIIb, TEXHIKU BUIUICHHS
TEKCTY, TpadiyHMUX 3ac001B, 3ar0JIOBKIB, M1JIKPECIEHb, MAPKEPIB;

4) opieHTallisl HA ayJUTOPIIO — BPAaXOBYIOUYM HOTPEOH ayauTOpii i KiHIIEBOI KOMYHIKaTUBHOI
METH TMCEMHOTO MOBJICHHs. Hampuwkianm, 3acTocyBaHHs aOpeBiaTyp y IMHCBMI JIO KOJIET € IUIKOM
BUIPABJIaHUM, OJIHAK ISl CIUIKYBaHHS 13 HIMPOKOIO ayAWUTOPIEI0 JOIUILHO HAJaBaTH TIEpeBary
3araJbHOBKHUBAHIM JIEKCHIII;

5) rpaMaTiuHa, JEKCMYHA Ta 3MICTOBA MPABWIBHICTh TEKCTY BIAIrpaE 3HAYHY pOJb Yy
npodeciitHo OpiEHTOBAaHOMY MUCHMI, OCKLTBKU 1H(OPMAITis, 1[0 BUKIAJAETHCS B TIHCHMI, 3a3BUYall Ma€e
BKJIMBE 3HAUCHHS, BIITAK HETIPaBUIIbHE 11 TIIyMaueHHs yepe3 HeJJOPEUHICTh BUKIIAAy MOXe IPU3BECTH
JI0 CEpHO3HUX HACITIJIKIB.
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BnacHe NHTBICTMYHI ~ BIAMIHHOCTI B  HaBYaHHI MpodeciiHO  OpIEHTOBAHOTO  Ta
3arajJbHOBXMBAHOTO MHCEMHOTO MOBJICHHSI TAKOXK € JOCUTh 3Ha4HMMHU [5]. {1 HaB4aHHS npodeciiiHo
OPIEHTOBAHOI'O MMMCEMHOI'O MOBJICHHSI BKJIMBO BPaXOBYBAaTH TaKi XapaKTEpHI PUCH:

1) Ha JIeKCHYHOMY piBHi:

— BUKOpHCTaHHs TepMiHoorii (€.9. user interface, resolution, capacity etc);

— TOYHICTb 3Ha4YeHHs (€.¢. operating system vs operational system, electric vs. electrical etc);

— ycTalleHui opsiIoK ciiB y (paszax (€.g. inside out, supply and demand, profit and loss);

— BUKOPHCTaHHS CTaJIMX BUCIIOBIB (€.g. Web browser, computer network, computer hardware etc);

— YKUBaHHS CJIiB 3 BHP@KCHUM TeXHIYHMM 3abapBienusM (€.g. parts — components, look
into — investigate, work — operate etc);

— BUKOPHCTAaHHS CKJIQMHAX 1 CKJIQICHUX CJiB, YTBOPSHUX 3a pi3HUMH Mozensimu (e.d.
Noun+Adjective: user-friendly, water resistant; Noun+Noun: user interface, website, web
page; Noun+Verb: troubleshooting, touch screen; Adjective+Verb: left-click, right-click);

— 3acTtocyBanHs abpesiaryp, ckopouens (€.9. GUI — graphical user interface, LAN — local area
network, HTML — hypertext markup language etc);

— HETHUITIOBUM € BUKOPUCTAHHS €MOIIIHO-3a0apBiIeHNX 1 0araTo3HauYHUX CIIiB;

2) HA rpaMaTHYHOMY PiBHi:

— BHUKOPHMCTAaHHS MAacHBHUX KOHCTpYKIii (e.g. The conference was stated for March 30, 2012.
The research was made to list the most popular programming languages);

— BHCOKa YaCTOTHICTh Y)KHBaHHs jiecioBa «t0 be» (e.g. The main part of a computer is a
processor. A user guide is a technical communication document intended to give assistance
to people using a particular system);

— BUKOpHcTaHHs iHQiHITHBA (€. g. To open the file, double-click the icon);

— 3aCTOCYBaHHs TePYHIiI0 Ta TepyHmianbHUX KOHCTpyKIii (e.g. Open the file by double-
clicking the icon);

— BUKOPHUCTAaHHS JIEMPUKMETHHUKA i JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTpYKIid (€.g. Having opened
the file, copy the text).

OcCHOBHI TPYAHOLLi JIHTBICTUYHOTO XapakTepy, i3 SKAMU CTUKAIOTHCS CTYICHTH I Yac
HAIMMCAaHHA MMCEMHHX TEKCTIB Ha MpodeciiiHO-TeXHIYHYy TeMaThKy, BusHadeHi JI. Ceninkepom [16] Ta
II. ITipcon [14]. {ocaiTHUKA BITHOCSTD 10 HUX TaKi:

1) y)xvBaHHS TEPMiHIB, BIACTUBHX SIK OKpeMill TIpodeciiiHiii miMOBI, Tak i 0aratboM chepam.
Taki TpyaHoII MOB’s3aHi, NepeayciM, i3 HEOOX1AHICTIO BOJIO/AIHHS TEPMIHOJIOTIEI0 CBO€ET mpodecii i
PO3yMIHHSIM 3HaueHb TEPMiHIB Ta iX mepekinany. Oxpemo Tpeda 3a3HAUUTH CKJIAJHOIL B 3aCBOEHHI M
BUKOPHUCTaHHI CKJIaJIEHUX IMEHHUKOBHMX TEPMIHIB, SIKI 3HAYHO MEHILIOI0 MIPOIO BJIACTHBI YKPaiHCHKIH
MoBH (Hanpukian, hypertext transfer protocol, graphical user interface etc.), i ckopoueHs,
3araJbHONPUIAHATHX Y TIeBHIN mpodeciiiniii cdepi, ane HeBimomux crynentam (e.g. DDE — dynamic
data exchange, FAQ — frequently asked questions, GIF — graphic interchange format);

2) BUKOPHCTaHHs 3arallbHOBXKHBAaHUX CIIiB y TepMIiHOJOriYHOMY 3Ha4eHHi (e.g. architecture,
mouse, bug, menu, protocol etc.), 1o cipuyrHse TPYIHOLLI TIEPEKITAy i PO3yMIHHS.

3) MojanbHICTh BHCIOBIIOBAHb — CTYIIHb IIEPEKOHAHHS aBTOpa B 00 €KTHBHOCTI TEKCTY,
JOCTOBIpHOCTI 1H(OpMaLlii, HaJlaHOi B TekcTl. Hanpuknaz, pi3Huil cTyniHb MOJAIBHOCTI MICTATh TaKi
7IBa pEUCHHSL:

The results would seem to indicate the error in the system. — The results indicate the error in the

system.

ToHKa JTIHIBICTUYHA PI3HULS Y IBOX PEUEHHSIX, SIKY HE 3aBXKIM MOXKYTh BiJI3HAUUTU CTYJCHTH,
Mae, yTiM, CyTTE€BE 3HaU€HHs B po(eciiiHii TOKyMEeHTallii, /ie BayKJIMBa TOUHICTh 3MICTY.

4) KOHTEKCTyalbHa TMapadpa3a — BHKOPHCTAaHHS IBOX ab0 Oijblle CIiB YW BHUCJIOBIB Ha
MO3HAYEHHSI OJJHOTO i TOr0 CaMoro MOHATTS, a0 YHUKHYTH MOBTOPEHHS CJiB. Y HUKHEHHS TaBTOJIOTII €
TUTIOBUM JUTSL JIITEPATypHOI MOBH, OJHAK y MPOQeciiHO OpIEHTOBAHOMY IHCHhbMI 3aMiHa KIIFOUOBUX
TIOHSTH CHHOHIMAMHM MO)K€ TIPU3BECTH JI0 HEMPABWILHOTO TIAyMa4deHHs TeKCTy. He3Bakarouwm Ha Iie,
Tpeba 3BepTaTé yBary Ha BKMBaHHS KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHM, OCOOJIMBO TaKUX ii BUIB, K MEpPEXia B
iHIITy yacTuHY MOBH (repeat-repetition), 3acrocyBaHHs po10o-BUAOBUX 3aMiHHUKIB (SOftware-program),
cuHoHIMIvHa 3amina (display-monitor etc).
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Ha mamry mymky, 10 1IbOTO CITUCKY Tpeba oJaTH TPYAHOI KAHPOBOTO XapakTepy. MaiOyTHi
(axiBIi 13 CHCTEMHOIO aHAN3y MOBHHHI YCBIIOMIIIOBATH, IO NMpO(EeCiiHO Opi€HTOBaHI AHIIIOMOBHI
MMUCBMOBI TEKCTH MArOTh CYTTEBI YKAHPOBI OCOOJIMBOCTI, @ TOMY CTBOPIOBaTd MPOQ)ECIHHO OpIEHTOBaHI
MMUCBMOBI TEKCTH TTOTPIOHO, BPAaXOBYIOUHM CTPYKTYpHI BUMOTH. Bermke 3HaYeHHS Ma€ MPaBWILHUNA BHOIp
JIEKCUYHUX OJIMHMIb, TPAMATUYHUX CTPYKTYP, 3a0€311e4eHH 3B I3HOCT] TEKCTY TOILIO.

JIia  mojanbInoi  KOHKpeTH3aIlili JIHTBICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH HaBuaHHS MpodeciitHo
OpIEHTOBAHOTO AHTJIIHCHKOTO MOBJICHHSI PO3IJITHEMO JCTANbHINIE KaHPOBI OCOOJMBOCTI TEKCTiB
JIJIOBOIO JIUCTA.

7KanpoBi 0c00JMBOCTI TeKCTIB JiJIOBHX JMCTIB B HABYAHHI aHIUIiicbKOro npodeciino
OPi€HTOBAHOI0 MUCEMHOT0 MOBJIEHHSI.

JlocmiKeHHST MOBJICHHEBHX >KaHpPIB HEPO3PHUBHO IIOB’s3aHI 3 IMEHEM BHIATHOTO JIHTBICTA
M. M. baxTiHa, KUl BBaXKaB, IO «KOXKHE OKpEeME BHUCIIOBJIIOBAHHS €, 3BUYAWHO, 1HIUBIIYaIbHUM,
OJTHAaK KOKHA c(epa BUKOPUCTAHHSI MOBH CTBOPIOE CBOI BITHOCHO CTIMKI THUITH TaKUX BUCIIOBIFOBAHb,
SKi MM Ha3MBa€EMO MOBJECHHEBUMH >kaHpamm» [1, c¢.297]. Omke, y IUIOMIMHI MOBO3HABCTBA,
MOBJICHHEBHI KaHp BH3HAYAETHCS SK THIOBA ()opMa BHCIOBIIOBAaHHS i Mae€ Taki O3HAKH, K
LIECTIPSIMOBAHICTh, CMHCJIOBA 3aBEPIIEHICTh, IUTICHICTh, MIANOTIYHICTh, Oe3rmocepenHii 3B SA30K 13
miiicHictio [1, c.247-255]. Jlo TUNOBMX XapaKTEepUCTUK MOBIICHHEBOTO >KaHPY BIIHOCSTH
KOMYHIKAaTUBHY CHTYAIlil0, €KCIIPECi0 Ta eKCIPECHBHY IHTOHAIIl0, 00CAT, KOHICIIIO ajpecaTra Ta
«TIOHAJI a/IpecaTay, MPOTUCTABICHHS «IIEPBUHHUX» 1 «BTOPUHHUX) MOBJIIEHHEBUX KaHPIB.

I3 mo3wIii TEKCTONIOTIYHOTO MMiX0y OCHOBOKO JUIS BHJOKPEMJICHHS MOBJICHHEBOTO JKaHPY €
KOHKPETHHH TEKCT, IO MICTUTH y co0i >kaHpoBYy (hopMmy, Ha MiACTaBi SKOi BiH CITIBBIIHOCHTBCS 3
IHIIIMMK TEKCTaMM Ta 3MICTOBHIA KPUTEPIi, a caMe KOMyHIKaTHBHA MeTa i QyHKItist Tekety [15, ¢. 21].
OcHoBa BH3HA4Y€HHs MeTH a00 (YHKINi TEKCTy — BioOpa)keHa B TEKCTi CHTYyalis B CYKYITHOCTI 3
EKCTPAJIIHIBICTHYHUMH YMOBaMH CTBOPEHHS Ta MPOTIKAHHS TEKCTY. TOOTO MEBHUIA TEKCT HAJICKUTH JI0
MIEBHOTO MOBJICHHEBOT'O KaHPY, SKIIO Horo (opma i 3MicT BiANOBIAAIOTH (POpMi Ta 3MICTY TEKCTiB
1bOT0 KaHpy [15].

JinoBi nuctu B mpodeciiiHiil AisIbHOCTI aHANITHUKIB CHCTEM CIYTYIOTh 3aC000M 3B’S3KY 3
KOJIETaMH, OpraHi3ailii CIibHOI Mparli Ta MOBiIOMIIEHb BaXXJIMBOI iH(popMarii. HaBuanHs HamucaHHS
TIJIOBHX JIMCTIB PO3IJIIHYTO B METOMAMWIN BUKIIQJAHHS AaHTJHCHKOI MOBHM SIK TIOTYXHHH 3aci0
npodecionamzamii [3, c. 15]. HidicHo, 1el >kaHp — HaiiOuIeIn 3arpeOyBaHa ¢Gopma aHTTIOMOBHOL
MTMCbMOBOI KOMYHIKallii B podeciiiHii cdepl, OCKUIbKY 3aTydae€ KOMYHIKAHTIB Y JUIOBE CILIKYBaHHS
Ta maptHepcTBo. [lannmemis KopoHaBipycy, 1o oxommia cBit y 2020 p., mocrnpusia MOLIMPEHHIO
BIJUTAJIEHOTO MHUCBMOBOTO CHUIKYBaHHS, IO JOJA€ BMIHHIO THCaTH JUIOBI JIMCTH OCOOIHMBOL
aKTyaJbHOCTI. 3apyODKHI TOCTIIHUKA 10 CTAaHIAPTU30BAHMX JIJIOBUX JIMCTIB BIIHOCSTDH JIMCT-3AIHT,
MPOIIO3HUILII0, 3aMOBJIEHHS], MATBEPXKEHHS, BI]MOBY, CYIPOBIIHHUI JIUCT, JTUCT-CKApTy TOLLIO.

Jlo 3araJbHOCTHJIICTHYHMX PHC JUIOBOTO JIMCTa SIK PI3HOBUAY O(MILINHHO-IUIOBOIO CTUIIIO
BIJIHOCSITh CTaHAAPTH30BAHICTh Ta YHI(IKOBaHICTh IUIaHIB (OpMU ¥ 3MICTY, TOUHICTH MO3HAYECHHS
MOHSTh, TEPMIHOJIOTIYHUN XapakTep JEKCUKH, (PaKTHYHICTh BUKJIAYy pealbHHUX MOIiH, 6€30C000BICTb,
NPaKTHYHY IIECIPIMOBAHICTh, 4aCOBY 0OMEXEHICTh CTPOKY Jii Toio [8, c. 199].

VYci OiioBI JMCTH  BUKOHYIOTh KOMYHIKATHMBHY (YHKUIiIO axTuBi3amii (BmBYy) B i
PI3HOMaHITHUX (opMax (CIOHYKAIbHIH, peryiIsTUBHIN, KOHTAKTOBCTAHOBIIIOBANIBHIN) [6, C. 49]. JlinoBuit
JIUCT BIJ3BHAYAETHCS €IMHOI0 TEMOI0, 0COOIMBUM TpadiuHM 0OPMIICHHSIM, KOMITO3HIIIHHOIO OYI0BOO,
YacOBOIO Ta MPOCTOPOBOKO TOYHICTIO, IOKYMEHTAIBHICTIO i BUKOPUCTaHHIM 3aC001B MOBHOI'O €TUKETY
JUTs 3a0€3MEeUeHHS aJIEKBAaTHOCTI CIpUHHATTS 3MicTy aapecatoM (C. F0. demropko [7]).

CranmapTi30BaHa CTPYKTYPHO-KOMIIO3ULiHA Oy/10Ba [iIOBUX JIMCTIB Mependadae Mol
TEKCTY Ha JIOT1YHI YaCTHHH, TaKi fIK:

1. PexBizuTH CTOpIH.
2. Jlara.

3. TpusitanHs.

4. OcHOBHA YaCTHHA.
5. Tligmnmc.

SAnpom minoBoro JmMcra, y SIKOMY I€pelaeThCsl ACHOTaTWBHA 1H(OpMalis W peani3yeTbes
KOMYHIKaTuBHa (DYHKIIis, € OCHOBHA 4YacTHHA. YacTHHM TMPUBITAHHS Ta MIANUCY JIUCTA BUKOHYIOTH
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€TUKeTHY (YHKIIIO 1 €, IO CyTi, MOBHIMH KJIiIIE. PEKBI3UTH CTOPIH Ta JaTa MOKYTh BUKJIMKATH TIEBHI
TPYIHOIL COIIOKYJIBTYPHOIO XapakTepy y 3B’S3KY 3 BIIMIHHOCTAMH (OpPM IpPEACTAaBICHHS IHX
rapaMeTpiB y Pi3HUX MOBaX.

Cepen JiHIBiCTHYHHX 0COOIMBOCTEH JAUIOBHX JIUCTIB MOTPIOHO 3a3HAYUTH TaKi:

1) nekcuuHe po3MIApYBaHHS, TMOMUT  Y)KHBAHOI JIGKCHKM Ha TPU OKpEMi IPYIIH:
3arallbHOBKMBaHUX CItiB (Write, receive, inform etc), cremiansHoi ainoBoi aekcuku (€nquiry, insurance,
supplies etc), i BnacHe npodeciiinux TepminiB (personal computer, maintenance, software etc);

2) 3abe3redeHHs 3B’ I3HOCTI TEKCTY 3a IOMOMOT'O0 CJTiB-3B’5130K (and, but, also, besides etc);

3) BUKOpHUCTaHHS cTepeoTunHux kKimimre, ski T. A. KpucaHoBa kmacudikye 3a TeMaTHUHOIO
O3HAKOK0 Ha KIIIIIe 3aMOBJICHHS, MPOIIO3HIIi, TIPETEH31i, CKapTH, 3aluTy, TOBIIOMICHHS, BUOAYCHHS,
npoxanns [11]. (e.g. Please find enclosed..., with reference fto..., we regret to inform, we offer our
apologies... we should be obliged etc.);

4) BUKOpUCTaHHS 3ac0o0iB MOBHOI eKOHOMII, abpeBiatyp Ta ckopoueHb (€.g. a.a.r. (against all
risks), advt. (advertisement), chq (cheque) etc.);

5) mepeBakaHHs MPOCTUX PEYCHb 3 YCKIIAJHEHOI CTPYKTYPOIO uepe3 iH(IiHITUBHI KOHCTPYKIIIT,
TepYH/IIH, JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, HAIIPUKJIIA]T:

We expect the goods to be loaded at once.

When unpacking the goods we experienced damages.

You having been most successful in selling other goods, we offer you...

5) mepeBakaHHs AIHCHOTO Ta YMOBHOT'O CIIOCOOIB JII€CITIB, HAIPUKIIA]T:

e.g. We would be grateful if you could confirm...

Thank you in advance.

[NopiBHsIIBHUIT aHANI3 aHTIIOMOBHUX ¥ YKPAiHCHKUX JUTOBUX JICTIB BUSIBUB TaKi JIHTBICTUYHI
BIZIMIHHOCTI, SIK BIJICYTHICTh T'€pYHiI0 B YKpPAlHCBbKId MOBi (II€peAacThCsl PO3LIMPEHUM PEUYCHHSM,
BI/UTIECITIBHUIMH IMEHHUKaMH), CKJIQJHOIII TiJl Yac Iepeaadi JIEMPUKMETHHUKOBUX Ta IH(IHITUBHHX
3BOPOTIB, SIKI TPAaHC(HOPMYIOTbCS B MIAPAIHI PEUECHHS W HETHIIOBICTH BUKOPHCTAHHS IMIEPaTHBHOL
(hopMu JIiECTIOBA B aHTITIMCHKHX JIUCTAX, HA pOTHBArY ykpaiHcekuM [11].

BucHoBku. HaBuanus Hp0(1)ec1I/IH0 OpICHTOBaHOFO MFCEMHOTO MOBJICHHSI HaOyBa€e 0COOIMBOI
aKTyaJbHOCTI B YMOBAX ChOTOJICHHS, 1 JJ1s YCTIITHOTO HaBYaHHS IIbOTO BHJTY MOBJICHHEBOI JSsUTBHOCTI
Ha 3aHATTSX aHrfiiicbkoi MoBu y 3BO BaxiMBO BpaxoBYBaTH HU3KY JIHIBICTUYHUX MEPEIyMOB.
VY3araipHUBILM JOCIIIKEHHS 3 MPOOJIEMaTHKH, JOLUIBHO BUOKPEMUTH MEBHI €KCTPAJIHTBICTUYHI Ta
BJIaCHE MOBHI pHcH TPO(deciifHO OpiIEHTOBAHOTO MUCEMHOT'O MOBIIEHHS, Taki sIK TOYHICTh BHKIIAIY,
JIAKOHIYHICTh, JOCTYIHE O(GOPMIIEHHS JOKYMEHTa, OpIEHTOBAHICTh HAa ayJqUTOpIlO, IpaMaTUYHA,
JIEKCUYHA Ta 3MICTOBA MPaBWIBHICTh TeKcTy. /Iyl HaB4aHHS NpodeciifHO OpPIEHTOBAHOTO MHCEMHOTO
MOBJICHHS BOXKJIUBUM € BpaXyBaHHS TAaKUX XapaKTEPHUX PUC, IK BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOT1i, TOUHICTb
3HAUEHHs, YCTAICHUH MOPSIOK CIIB y (pa3ax, BUKOPUCTAHHS CTAIMX BUPA3iB, BUKOPUCTAHHS CIIIB 3
BUPQKEHUM TEXHIYHUM 3a0apBJICHHSAM, BUKOPHCTAHHS CKJIAJHHMX 1 CKJIQJIEHMX CIIiB, YTBOPEHHX 3a
PI3HUMM MOJIENIIMH, BHUKOPHUCTAaHHs aOpeBiaTyp, CKOpPOYEHb, MACUBHMX KOHCTPYKIIH, 1H(]IHITHBA,
TepyHisl Ta TepyHIIaJbHUX KOHCTPYKLIHM, TIENPUKMETHHKA Ta JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH.
3a3HayeHl JIHIBICTMYHI MEPEAYMOBH € OCHOBOIO JUISl MOAAIBLIO] PO3POOKM CHUCTEMHU BIIPaB Ul
HaBYaHHA NPO(ECIITHO OPIEHTOBAHOTO MUCEMHOTO MOBJIEHHS.
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baxnaxkenko IOsms. JIMHrBHCTHYeCKMe MNPEINOCHUIKM O0Y4YeHHS] AHIVIMICKOW MPOo(ecCHOHAILHO
OpPHEHTHPOBAHHOI NMUCHLMEHHOI peun B By3ax. OOydeHne npodeccHOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHONW IMMChbMEHHOM peur Kak
CpecTBa yIaleHHOW KOMMYHHUKAIIMU U TPO(eCcCHOHAIN3aMN IPACT CEroAHs 3HAYUTENILHYIO POJIb B CBSI3U C BHICOKUMU
TpeOOBaHMAMH K TIOATOTOBKE CIEHHAINCTOB M3 Pa3HBIX O00JacTed 3HaHMH B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX. B crathe
paccMaTpHUBalOTCsl  JIMHIBUCTHYECKUE TMPEIOCHUIKM OOYYEeHHsl aHIVIMICKOM Mpo(eCcCHOHANIBHO OpPHEHTHPOBAHHOM
MIICBMEHHOW pEYM B YUYPEXKICHHWSAX BBICIICTO 0Opa3oBaHWA. B YacTHOCTH, ONpEeAeIsIoTCS XapaKTepHbIC OTINYHS
NPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOTO TEXHUYECKOTO, aKaJIEMHYECKOTO M TBOPYECKOTO MUChMa KaK KOMMYHHKATHBHBIX
AKTOB, OIPENEIAIOTCS SKCTPAIMHIBUCTHIECKAE M COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC YEPTHI NMPO(ECCHOHATFHO OPHCHTHPOBAHHOM
MUCbMEHHOW peYd, TaKWe KaKk TOYHOCTh M3JIOKEHUs, JIAKOHMYHOCTh, JIOCTYMHOE O(OpMIICHHE JIOKYMEHTa,
OpPHEHTUPOBAHHOCTb HA ayIAUTOPUIO, TPAMMATHYECKasl, TIEKCHYIECKas M COEp KaTeNbHasl IPaBUIIbHOCTD TEKCTA. BBIABIEHO,
YTO 1711 00y4YeHHsI NPOPECCHOHATHHO OPUEHTUPOBAHHOW MMCHMEHHON PEYH BaKHO YUHMTHIBATH TAKUE XapaKTEPHBIX YEPTHI,
KaK HCIIOIb30BaHNE TEPMHMHOJIOTHH, TOYHOCTh 3HAYEHMS, YCTOSABIIHMHCA MOPSIOK CIOB BO (hpasax, HCIIOIb30BaHHUE
YCTOMYMBBIX BBIPAXKCHUM, HCIOJIB30BAHUE CJIOB C BBIPAKEHHOM TEXHUYECKOU OKPACKOH, WCIIOJIb30BAHUE CIOXKHBIX U
COCTaBHBIX CJIOB, OOpa30BaHHBIX IO PA3NMIHBIM MOJEISIM, HCIOJIb30BaHHE aOOpeBHAaTyp, COKpPAICHHH, HMAaCCHBHBIX
KOHCTPYKIMH, WHOUHUTHBA, TEPYyHIUS M TEePyHIHAIBHBIX KOHCTPYKLMH, MPUYacTAsl W TPHUYACTHBIX KOHCTPYKIIMH.
VYka3bIBalOTCS TaKkKe TPYAHOCTH JIMHTBHCTUYECKOTO XapakTepa, ¢ KOTOPbIMU CTAIKHBAIOTCS CTYAEHTBHI NMPU HAMHMCAHUM
MUCbMEHHBIX TEKCTOB IMPO(ECCHOHAIBHO-TEXHUUECKOH TEeMaTUKH. AHAIM3MPYIOTCS CTHJIMCTHYECKHE YepThl JKaHpa
JIEJIOBOTO TIMCbMa, €ro KOMMYHHKATHBHAs (YHKIHS, CTPYKTYPHO-KOMIIO3WIIIOHHOE CTPOEHHE, JIMHIBUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH M PA3IMYUs C TOUKH 3peHHs 00yUeHHUs aHIIMHCKOI Mpo(hecCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHOM THCEMEHHOM peyuu B
YUPEXIECHHSX BBICIIIET0 OOpa30BaHMSI.

KiioueBbie ciioBa: oO0ydeHHE aHIIIMHCKOMY SI3bIKY, aHIJIMiCKas NPOQECCHOHABHO OPUEHTHPOBaHHAS
MIICbMEHHAs! Peub, AHTTIMHCKUH IS TPO(eCCHOHATBHBIX IENeH, Ae0BOE IMCHMO.

Baklazhenko Yuliia. Linguistic Preconditions for Teaching Professionally Oriented English Writing in
Higher Educational Institutions. The teaching of professionally oriented written speech as a means of remote
communication and professionalization plays a significant role today due to the high requirements for the training of
specialists in various fields of knowledge and current trends and conditions of professional life. The article is devoted to the
linguistic preconditions of teaching professionally oriented English writing in higher education institutions. In particular, the
characteristic differences of professionally oriented technical, academic and creative writing as communicative acts are
outlined, extralinguistic and linguistic features of professionally oriented written speech are determined, such as accuracy of
presentation, conciseness, accessible document design, audience orientation, grammatical, lexical and textual correctness. It is
revealed that for teaching professionally oriented English writing it is important to take into account such characteristic
features as use of terminology, accuracy of meaning, established word order in phrases, use of constant expressions, use of
words with technical colour, use of abbreviations, acronyms, passive constructions, infinitive, gerund and gerund
constructions, adjective and adjective constructions. There are also difficulties of a linguistic nature, which students face when
writing texts on professional and technical topics. The author analyzes the general stylistic features of the business letter genre,
its communicative function, structural and compositional structure, linguistic features and differences in terms of teaching
professionally oriented English writing in higher education.

Key words: English language teaching, professionally oriented English writing, English for professional purposes,
business letter.
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